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Good morning. I am Barth Cunico 
and on behalf of myself and my 
“Cunico cousins”, I would like to 
welcome everyone to the first 
International gathering of the 
Cunico family. It is an honor and a 
privilege for us to be here with 
you. Viva l'Italia!

We would like to thank each and 
every one of you for showing an 
interest and attending today. A 
special thanks to those cousins who 
traveled great distances to be here.

Buongiorno, sono Barth Cunico e
da parte mia e da tutti i Cunico, dò
il benvenuto a tutti Voi partecipanti
di questo primo raduno
internazionale della famiglia
Cunico. E' un privilegio ed un 
onore per noi essere qui con tutti
Voi.  Viva l'Italia!

Vogliamo ringraziare tutti Voi per 
l’interesse dimostrato nel
partecipare oggi a questo evento.
Un ringraziamento speciale và a 
tutti coloro che sono venuti da
lontano per essere qui con noi.



For most of us, today is a dream 
come true. For over two years we 
have been planning this reunion 
and finally, here we are at the birth 
place of our ancestors.

I think many of us will form some 
lasting friendships today. We will 
leave here with our lives greatly 
enriched by this very special time 
we will be sharing together.

Per molti di noi, oggi e’ un sogno
diventato realtà. Abbiamo iniziato a 
preparare per questo giorno più di
due anni fà, ed ora eccoci qui nella
terra delle nostre origini!

Penso che molti di noi allacceranno
amicizie durature oggi. Ci
lasceremo profondamente arricchiti
da questa esperienza che stiamo
condividendo insieme.



Before we begin, I would like to 
take a moment to give our thanks 
to the entire staff of the Sporting 
Residence Hotel under the 
Direction of Mr. Stefano for being 
such gracious hosts.

A very special thank you goes to 
Adriana Longhini for responding to 
our every need, and for her 
personal involvement in making 
this reunion a reality, and a 
success. We couldn’t have done it 
without her support… thank you 
Adriana!

Prima di iniziare, vorrei ringraziare
tutto lo staff dello Sporting 
Residence Hotel sotto la guida di
Stefano per la gradita ed apprezzata
ospitalità.

Un ringraziamento speciale và a 
Adriana Longhini per il suo
coinvolgimento personale nel
sostenere ogni nostra necessità e
nel rendere questo incontro una
realtà e un successo. Non ci
saremmo mai riusciti senza il suo
appoggio.  Grazie Adriana!



Now I would like to introduce the 
members of our “Cunico cousin” 
genealogy team.

Each have prepared a brief 
presentation to introduce us to their 
families.

Note: Those attendees willing to 
introduce their families and talk to 
us briefly about themselves may do 
so at the end of our presentation.

Procedo ora con la presentazione
dei componenti del nostro team di
ricerca genealogica “Cugini
Cunico”.

Ognuno di loro ha preparato un 
breve discorso per presentarci alle
loro famiglie

Nota: le persone presenti che hanno
piacere di presentare le loro
famiglie e di parlarci brevemente
possono farlo alla fine della nostra 
presentazione.



Alessandro Cunico – Milano, Italia
Louise Schwaegler – Menasha, Wisconsin, USA

Mary Ann Salas – Chilliwack, British Columbia, Canada
Betty Jo Martinez – Grants, New Mexico, USA

Karylyn Petrie – Story, Wyoming, USA
Randy Cunico – Snellville, Georgia, USA
LuJean Weber – St. George, Utah, USA

Crist Cunico – Petaluma, California, USA



There are two members of our team 
who were not able to make the trip 
but who would both give anything 
to be here with us:

Laura Lee Burr – Chappell, 
Nebraska, USA
Andie McCarthy – Lockport, 

Illinois, USA

Ci sono due membri del nostro
gruppo non hanno potuto
partecipare alla riunione ma che
avrebbero dato tutto per essere qui 
con noi:

Laura Lee Burr – Chappell, 
Nebraska USA
Andie McCarthy – Lockport, 

Illinois USA



When I started putting this 
presentation together, I had a very 
structured agenda, but after talking 
amongst ourselves, we all agreed 
the most important thing we can 
do, is to tell you a little bit about 
us, but more importantly to spend 
time getting to know all of you.

Thanks to the efforts of Bruna 
Cellere Cunico (Montreal via 
Zugliano) and Patrizia Bombi
(office of "Vicentini nel Mondo" in 
Vicenza), we will have some 
special dignitaries after the 
luncheon.

Quando iniziai a preparare questa
presentazione, l'ordine del giorno
della riunione era molto formale. 
Poi tutti noi abbiamo concluso che
la cosa più importante che
potessimo fare era di raccontare un 
pò di noi, ma ancora molto più
importante era di dedicare del 
tempo per conoscerci.

Grazie al contributo di Bruna 
Cellere Cunico (Montreal via 
Zugliano) e Patrizia Bombi
("Vicentini nel Mondo" di
Vicenza), avremo alcune autorità
presenti dopo il pranzo.



Arch. Oscar De Bona, 
Regional Councillor for 
Migration

Sig. Giuseppe Sbalchiero,  
Presidente Ente Vicentini nel
Mondo

Dott. Feruccio Zecchin, 
Presidente Commissione
Cultura Ente

Proff. Manuela Dal Lago –
Presidente Provincia di
Vicenza

Andrea Gios, Mayor of 
Asiago or Gianpaolo Rigoni, 
town councillor

Arch. Oscar De Bona, 
Assessore Regionale ai Flussi
Migratori

Sig. Giuseppe Sbalchiero,  
Presidente Ente Vicentini nel
Mondo

Dott. Feruccio Zecchin, 
Presidente Ente Commissione
Cultura

Proff. Manuela Dal Lago –
Presidente Provincia di
Vicenza

Andrea Gios, Sindaco di
Asiago.



•Sig. Giuseppe Sbalchiero will give 
a short welcome speech.
•Either Franco Gios or Gianpaolo
Rigoni, will give a short speech.
•Other dignitaries may speak.
•Alberto Alberti will give a short 
presentation about Asiago
Demografici this morning.

•Sig. Giuseppe Sbalchiero ci dara’ 
il benvenuto.
•Franceso Gattolin o Gianpaolo
Rigoni ci dira’ qualche parola.
•Altri auotirità si potrebbero
prendere parola.
•Alberto Alberti dara’ un’idea circa 
gli Archivi Demografici di Asiago.



At 6:00 PM, there will be a mass at 
Duomo for whoever wants to 
attend.

Stasera alle ore 18,00 ci sara’ una
messa al Duomo per chiunque
volesse partecipare.



I have to mention that we all owe a 
debt of gratitude to our cousin 
Alessandro. When we encounter 
new Cunico's who are not in our 
database, Alessandro eagerly visits 
the Italian archives (Archivi di
Stato, Archivi Comunali, Diocesani
e Mormoni) to gather supporting 
documentation for our "find"!

After corresponding with several of 
you, I’m finding it is not 
uncommon for our Italian cousins 
to want to learn local history and to 
recall memories. Bravo e Grazie!

Mi permetto di ringraziare da parte
di tutti noi il nostro cugino
Alessandro.  Grazie a lui, quando
troviamo nuovi Cunico che non 
sono nel nostro database, 
Alessandro cerca riferimenti e
informazioni negli archivi italiani
per convalidare le nostre
“scoperte”!

Dopo varie corrispondenze con 
parecchi di Voi, stò scoprendo che
molti dei nostri cugini hanno voglia
di imparare la storia locale e di
rispolverare i ricordi. Bravi e
grazie!



None of the work our team does 
today would be possible if it 
weren’t for the groundwork set in 
place by two very special people.

Niente del lavoro fatto fino ad oggi
sarebbe stato possibile se non fosse 
stato iniziato da due persone
davvero speciali.

Pearl (Arnold) Cunico

6 Feb 1930 -

Jean Sheperd Cunico

31 May 1923 - 9 Dec 1996



Jean Sheperd Cunico and Pearl 
Arnold Cunico of Raton, New 
Mexico started doing genealogy in 
the 70's. Their work was done 
without the luxury of the Internet!

Each of their successes was 
accomplished by hand-writing 
letters, perusing books in libraries, 
or looking through microfiche files 
in the Mormon Church and in 
mining records.

Jean Sheperd Cunico e Pearl 
Arnold Cunico di Raton, New 
Mexico iniziarono le loro ricerche
genealogiche negli anni '70, senza
la comodità di internet!

Le loro scoperte sono state ottenute
scrivendo lettere, consultando libri
nelle biblioteche e analizzando
microfilm negli Archivi della
Chiesa Mormone e delle miniere
dove molti emigranti hanno
lavorato.



I could stand here and tell you all 
of the things we’ve done as a group 
to research the Cunico family 
history, but there are many of you 
who have researched your own 
families.

The breakthrough for me was 
learning EVERY Cunico in the 
world has origins in the Asiago
Plateau - it is in our name's origin!

This made me realize our searches 
needed to go global. My web page 
has enabled me to share our 
findings with Cunico’s around the 
world.

Potrei raccontarvi di tutte le 
ricerche che abbiamo fatto con i 
vari gruppi ma sò che anche molti
di Voi hanno fatto delle ricerche
individuali sulle rispettive famiglie.

La più grande scoperta per me è 
stata quando ho imparato che
OGNI Cunico ha origini
nell'Altopiano di Asiago, è 
nell'origine del nostro nome!

Questo mi ha fatto capire che le 
nostre ricerche dovevano diventare
globali.  Tramite il mio sito
d'internet sono riuscito a 
condividere le mie scoperte con 
tutto il mondo.



www.bcunico.com

(click on “Cunico Ancestry”)



(The menu will look like this)



Due to strict Italian privacy laws 
and to protect against identity theft, 
I added password protection to any 
pages that contain family specific 
data.

To access secure pages, the user 
name is "cunico" and the password 
is "asiago".

The “Albero Genealogico” page 
will look like this:

In osservanza della legge italiana
sulla privacy e per evitare
intrusioni inappropriate, ho inserito
una password nelle pagine
contenenti dati sensibili.

Per accedere alle pagine sicure, il
nome utente e` "cunico" con la 
password  "asiago".

Le pagine denominate “Albero
Genealogico” si presentano come 
segue:



More branches below



We would like to thank each and 
every Cunico that has shared 
information about their perspective 
families. Any attempt by me to 
name everyone I've corresponded 
with would be futile so please 
accept our most sincere thanks 
from all of us.

Vorremmo ringraziare OGNI 
Cunico che ha condiviso con noi
informazioni sulle loro famiglie.  
Ogni tentativo di nominare tutti
coloro con cui ho allacciato
amicizia sarebbe infinito, quindi
accettate i nostri più sinceri
ringraziamenti.



As a final note, Carlos Alberto 
Creato of our GIOVANNI1 branch 
wrote this from Brazil:

In the gathering of the Cunico, the 
24 september does not forget to 
make a beloved salute of my part to 
all the Cunico of the world!!! you 
can give my address email.

Fraterni Saluti
Carlos Alberto

Carlos EMAIL: 
carlosalbertocreato@terra.com.br

Concludendo, Carlos Alberto 
Creato di GIOVANNI1 ci scrive
dal Brasile:

Nel raduno dei Cunico, il 24 
settembre non dimentichi di fare un 
caro saluto della mia parte a tutti i 
Cunico del mondo !!! puoi dare il
mio indirizzo email.

Fraterni Saluti
Carlos Alberto

Carlos EMAIL: 
carlosalbertocreato@terra.com.br



If there’s anyone here who has not 
provided their family data, we have 
sheets you can fill out and mail to 
me.

The mission or objective of the 
reunion is for the cousins to meet, 
mingle, make contacts and have a 
great day together, so let's have 
fun!

I will let Adriana tell you about the 
luncheon.

Thank you again for coming and be 
sure to sign the guestbook!

Tutti coloro che non hanno ancora
compilato la scheda sulle loro
famiglie possono farlo oggi e
spedirla a me.

L'obiettivo della riunione è quella
di conoscerci, creare rapporti e
unirci fra cugini e di passare una
splendida giornata insieme.  
Divertiamoci!

I will let Adriana tell you about the 
luncheon.

Grazie ancora di essere venuti e
ricordatevi di firmare il libretto 
degli ospiti!
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